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What is translation? On a platter oz a5
A poet’s pale and glaring head, (o O G et 5
A parrot’s screech, a monkey’s chatter, Wyeer gy bk &
And profanation of the dead O C g
The parasites you were so hard on Sy slel
Are pardoned if I have your pardon el o p b g saeas oyl g )
O Pushkin, for my strategem. gk pos gt 3 S Ot o pla Lib aes
I traveled down your secret stem 2, ol § Olen Bl Sl
And reached the root, and fed upon it, V:AJ?JIJ,; S50 poor s Dlaty 4
Then in a language newly learned, gl g JL{;J{A_{;T
I grew another stalk and turned ¢l s, 50 Gl
Your stanza, patterened on a sonnet, s B ST 5 oas
Into my honest roadside prose _ _,x!>fx 395 s g S B w
All thorn, but cousin to your rose. 5 Jfé}.;,.i bl 5551
Retlected words can only shiver A5 g s U 5L a3l
Like elongated lights that twist ¥ g Oy
In the black mirror of a river sy obean] L
Between the city and the mist. A Aot e g el aloli
Elusive Pushkin! Persevering e L k;,.‘bw-wf;ﬁ_(;x el
I still pick up your damsel’s earring, ‘Pffd' Sy sy Solo b gs :J?,_:,f
Still travel with your sullen rake; fr—'-(d‘ﬁ“‘):):-{w)’ ASHa0TL
[ find another man’s mistake; S Al 5)§i>(>"9l—.l3'
I analyze alliterations WS s S 1T ey

That grace your feasts and haunt the great  wlsy woye | 5 cladls oS
Fourth stanza of your Canto Eight. S a et = RYFB{ISI PNt

This is my task: a poet’s patience A S T sl e by ol
And scholastic passion blent _ —aldle Fany .00
Dove-droppings on your monument. ! ¥ S g Oy oS
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As if she had just escaped from a burning palace and a perishing

kingdom, she wore over her rumpled nightdress a deep-brown,

hoar-glossed coat of sea-otter fur, the famous kamchatskiy bobr of

ancient Estotian traders. also known as "lutromania” on the Lyaska

coast: "my natural fur”, as Marina used to say pleasantly of her own

cape, inherited from a Zemski grandam, when, at the dispersal of a

winter ball, some lady wearing vison or coypu or a lowly manteau de

castor (beaver, nemetskiy bobr) would comment with a rapturous

moan on the bobrovaya shuba. "Staren’kaya (old little thing)",

Marina used to add in fond deprecation (the usual counterpart of
the Bostonian lady’s coy “thank you" ventriloquizing her banal mink
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or nutria in response to polite praise —which did not prevent her
form denouncing afterwards the "swank” of that "stuck-up actress”,
who, actulally, was the least ostentatious of souls).10
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